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Despite the Muslim community having received an onslaught of prejudices in the current climate, designers, retailers and brands alike are bringing a fresh perspective, as they tap into the ‘modest fashion’ phenomenon. 
イスラム社会は最近の社会情勢により偏見という攻撃を受けているが、それにもかかわらず、デザイナーやリテーラー、そしてブランドは、“モデスト・ファッション”現象を利用しながら、イスラム文化に対する新鮮な視点を与えている。
Indonesian-based designer Anniesa Hasibuan is a prime example. She made history during the S/S 17 New York Fashion Week shows as the first designer to send all her models down the runway wearing hijabs. She returned for A/W 17 with a similar agenda. At the latest NYFW, hijabs were also spotted in the catwalk show by YEEZY, Kanye West’s much-discussed label. 
インドネシアのデザイナー、アニサ・ハシブアンはその最たる例だ。彼女は、2017年春夏のNYファッションウィーク中に開催したランウェイショーで、モデル全員にヒジャブを纏わせた初めてのデザイナーになった。彼女は2017年秋冬も同様のテーマを抱えて登場。さらに今シーズンは、話題のカニエ・ウエストのブランドYEEZYのキャットウォークでもヒジャブが目撃された。
DKNY took a stake in modest fashion in 2014 with ‘Ramadan,’ a capsule collection offering conservative pants, blouses, skirts and dresses. In the following years, high fashion labels, such as Oscar de La Renta, as well as high street giants, including Zara and Mango, have put out similar collections. Some critics, however, have questioned their relevance.  
DKNYは、2014年のカプセルコレクションRamadan（ラマダン）で、控えめなデザインのパンツやブラウス、スカート、ドレスを提案し、モデスト・ファッションに投資した。それ以降、オスカー・デ・ラ・レンタのようなハイファッションのブランドや、ザラやマンゴをはじめとする大企業も同様のコレクションを発表したが、その妥当性については疑問視する声も聞かれた。
Much of the criticism focuses on practicality and/or lack of cultural sensitivity. Thus, pieces with high slits or low-cut details that can be found in these lines are inappropriate for Ramadan. Besides, the clientele for these collections is often looking for occasion-wear, not casual outfits. In addition, religious fashion is a controversial subject: in the UK, customers threatened to boycott Marks & Spencer for its S/S 16 range of so-called “burkinis”, full-cover swimsuits. Despite the backlash, that collection sold out. Finally, collections targeted at the Islamic market are sold primarily in the Middle East, where only 20% of the world’s Muslim population is based. 
その批判の多くは、実用性や文化的感受性の欠如に関するものだった。また、これらのラインに見られた深いスリットやローライズなどのディテールは、ラマダンには不適切だと指摘された。往往にして、こういったコレクションのクライアントは、カジュアルな服ではなく、特別な装いの1着を求めている。さらに、宗教的なファッションは物議を醸すテーマになりがちだ。イギリスでは、2016年春夏で、いわゆる“ブルキニ（全身を覆う水着）”を発表したことで、顧客がマークス＆スペンサーをボイコットすると脅しをかけたこともあった。しかし反発があったにもかかわらず、このコレクションは完売した。そして、イスラム市場をターゲットにしたコレクションは主に、世界のイスラム人口のほんの20％しか居住していない中東地域で販売されている。
To buy in on this emerging market it’s strategic to look West, an underserved region with an estimated $100 billion spending power amongst Muslims. This season, major UK retailer Debenhams announced plans to offer the hijab, and Tommy Hilfiger continues to be a prominent figure on the modest fashion market. If brands and retailers focus on cultural understanding and elevated product, the outcome can benefit both their business and fashion’s diversity. 
この新進市場に参入するには、イスラム教徒の中で1,000億ドルもの消費力が見込まれながら過小評価された地域である「西側諸国」へ目を向けるのが戦略的な方法だ。それを裏付けるべく、今シーズン、イギリスの大手リテーラー、デンハムが、ヒジャブを提供する計画があると発表した。また、トミー ヒルフィガーは、モデスト・ファッション市場で引き続き支持を集めていく。もしブランドやリテーラーが文化の理解と商品の改良に焦点を注げば、そこから生まれる成果はビジネスとファッションの多様性の双方に恩恵をもたらすことができるだろう。
